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УЧЕБНА ПРОГРАМА
Дисциплина: 
(код и наименование)   Съвременен словашки език – словообразуване и лексикология
Преподавател: доц.д-р Йозеф Павлович
Асистент: доц.д-р Йозеф Павлович
	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	30

	
	Семинарни упражнения
	15

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	45

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	75

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	45

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	90

	Кредити аудиторна заетост
	2

	Кредити извънаудиторна заетост
	2

	ОБЩО ЕКСТ
	4


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	20%

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуша самостоятелна работа /контролно
	20%

	9. 
	
	

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит
	60%

	Анотация на учебната дисциплина:

	Учебната дисциплина словообразуване и лексикология на словашкия език като чужд теоретически и практически отразяват словообразувателното и лексикално смислово-изразно равнище на езиковата система. Като университетска дисциплина включва в себе си и двата компонента, затова е неразривно свързана със съдържанието на курса по фонетика, фонология, морфология, синтаксис и стилистика. Това е профилираща дисциплина. По време на нейното изучаване информативно се проектира и проблематиката на фразеологията, терминологията и лексикографията. Основните задачи на лекционния курс са  изграждането на знания за състава и вътрешната организация на словашката лексикална система, за словообразувателната структура и начините за образуване на думи.


	Предварителни изисквания:

	Съгласно учебния план. Владеене на словашки език на ниво А2.  Способност за слухово и зрително възприемане и осмисляне на словашки текст съдържащ основна лингвистична терминологична лексика.


	Очаквани резултати:

	Очаквани резултати при успешно приключване на курса са изграждане на умения за лексикален и словообразувателен анализ, придобиване на способности за адекватен подбор на лексикални и словообразувателни средства при генерирането на словашка реч.


Учебно съдържание 
лекции
	№
	Тема:
	Хорариум

	1
	Обогатяване на лексикалния запас чрез деривация (префиксална, суфиксална, префиксално-суфиксална, трансфлексия и рефлексивизация). Промени в словообразувателната основа: отнасящи се до вокалите а) квантитативни, посредством съкращаване и удължаване, б) квалитативни, исторически установени; консонантни (на края на основата). Връзка и функции на словообразувателната основа и словообразувателния формант.
	2ч.

	2
	Словообразуване чрез композиция: юкстапозиция и чиста композиция. Координативна и детерминативна смислова връзка между композитумите.
	2ч.

	3
	Семантична деривация посредством метафора и метонимия, изменение на съществуващи лексикални единици посредством абревиация (съкращаване), универбизация (елипса и деривация) и мултивербизация. Присвояване на думи от други езици (чуждици, калки и цитати).
	2ч.

	4.
	Връзка между мотивант и мотиват. Словообразувателни типове. а) мутационен, б) модификационен (деминутиви, аугментативи, феминативи, названия на малките на животни, събирателни съществителни,релативни и негативни съществителни), в) транспозиционен, г) репродуктивен, д) интеграционен.
	2ч.

	5.
	Название, значение, семиоза; семантичен триъгълник; анализ на компонентите на значението (категориални, субкатегориални, генериращи и индивидуални компоненти. Арбитрарност на езиковите средства. Автосемантични и синсемантични думи.
	2ч.

	6.
	Моносемия и полисемия (верижна, радиална, разклонена), проблематика на тафтологията.
	2ч.

	7.
	Връзки в лексикалния запас. Синонимия и проблематика на дублетите и вариантите. Видове синоними (идеографични, абсолютни, стилистични). Съществуване на синонимите в двойки и редове. (въпрос за доминантата).
	2ч.

	8.
	Омонимията като  връзка между думите и нейното възникване ( разпад на полисемията, отдаване и приемане на думи от чужди езици). Деклинационен и конюгационен тест за определяне на омонимите. Омоморфи, омофони, омографи.
	2ч.

	9.
	Антонимия и антоними; лексикални и словообразувателни (контрарни и противоречиви) антоними. Нулева антонимия и анатиосемия.
	2ч.

	10.
	Паронимията като периферна връзка в лексикалния запас: асоциация, парономазия, етимологична фигура (етимон), малапропизъм, изопачаване.
	2ч.

	11.
	Фразеоолгия и видове фраземи. Словни фраземи (фразеологични сраствания, фразеологични цялости, фразеологични връзки, фразеологични обединения, фразеологични изрази). Фразеоолгични изречения (паремия): пословици, поговорки, гадания. Крилати фрази. Актуализация на фраземите (разцепване, отрязване, варианти, контаминация).
	2ч.

	12.
	Терминология. Дефиниция на термина, неговите особености (еднозначност, точност, системност, постоянство, мотивираност, деривативност, сбитост). Терминологичен речник и номенклатура. Процес на терминологизация и детерминологизация.
	2ч.

	13.
	Връзки в лексикалния запас. Определяне на лексиката според следните критерии: активност- пасивност, произход, книжовност, стилистична гледна точка, време (архаизми, историзми, неологизми), семантика, словообразуване, граматика, апелативност- проприалност.
	2ч.

	14.
	Типология на собствените имена; бионими, топоними, хрематоними, антропоними и патроцини.
	2ч.

	15.
	Лексикография; глосарии, римувани речници; лексикон и обикновен речник, тълковни речници и речници за превод. Строеж на големи (тезаурус), средни и малки речници. 
	2ч.


Семинарни занятия
	№
	Тема:
	Хорариум

	1
	Обогатяване на лексикалния запас чрез деривация (префиксална, суфиксална, префиксално-суфиксална, трансфлексия и рефлексивизация). Промени в словообразувателната основа: отнасящи се до вокалите а) квантитативни, посредством съкращаване и удължаване, б) квалитативни, исторически установени; консонантни (на края на основата). Връзка и функции на словообразувателната основа и словообразувателния формант.
	1ч.

	2
	Словообразуване чрез композиция: юкстапозиция и чиста композиция. Координативна и детерминативна смислова връзка между композитумите.
	1ч.

	3
	Семантична деривация посредством метафора и метонимия, изменение на съществуващи лексикални единици посредством абревиация (съкращаване), универбизация (елипса и деривация) и мултивербизация. Присвояване на думи от други езици (чуждици, калки и цитати).
	1ч.

	4.
	Връзка между мотивант и мотиват. Словообразувателни типове. а) мутационен, б) модификационен (деминутиви, аугментативи, феминативи, названия на малките на животни, събирателни съществителни,релативни и негативни съществителни), в) транспозиционен, г) репродуктивен, д) интеграционен.
	1ч.

	5.
	Название, значение, семиоза; семантичен триъгълник; анализ на компонентите на значението (категориални, субкатегориални, генериращи и индивидуални компоненти. Арбитрарност на езиковите средства. Автосемантични и синсемантични думи.
	1ч.

	6.
	Моносемия и полисемия (верижна, радиална, разклонена), проблематика на тафтологията.
	1ч.

	7.
	Връзки в лексикалния запас. Синонимия и проблематика на дублетите и вариантите. Видове синоними (идеографични, абсолютни, стилистични). Съществуване на синонимите в двойки и редове. (въпрос за доминантата).
	1ч.

	8.
	Омонимията като  връзка между думите и нейното възникване ( разпад на полисемията, отдаване и приемане на думи от чужди езици). Деклинационен и конюгационен тест за определяне на омонимите. Омоморфи, омофони, омографи.
	1ч.

	9.
	Антонимия и антоними; лексикални и словообразувателни (контрарни и противоречиви) антоними. Нулева антонимия и анатиосемия.
	1ч.

	10.
	Паронимията като периферна връзка в лексикалния запас: асоциация, парономазия, етимологична фигура (етимон), малапропизъм, изопачаване.
	1ч.

	11.
	Фразеоолгия и видове фраземи. Словни фраземи (фразеологични сраствания, фразеологични цялости, фразеологични връзки, фразеологични обединения, фразеологични изрази). Фразеоолгични изречения (паремия): пословици, поговорки, гадания. Крилати фрази. Актуализация на фраземите (разцепване, отрязване, варианти, контаминация).
	1ч.

	12.
	Терминология. Дефиниция на термина, неговите особености (еднозначност, точност, системност, постоянство, мотивираност, деривативност, сбитост). Терминологичен речник и номенклатура. Процес на терминологизация и детерминологизация.
	1ч.

	13.
	Връзки в лексикалния запас. Определяне на лексиката според следните критерии: активност- пасивност, произход, книжовност, стилистична гледна точка, време (архаизми, историзми, неологизми), семантика, словообразуване, граматика, апелативност- проприалност.
	1ч.

	14.
	Типология на собствените имена; бионими, топоними, хрематоними, антропоними и патроцини.
	1ч.

	15.
	Лексикография; глосарии, римувани речници; лексикон и обикновен речник, тълковни речници и речници за превод. Строеж на големи (тезаурус), средни и малки речници. 
	1ч.


Конспект за изпит
	№
	Въпрос

	1
	Обогатяване на лексикалния запас чрез деривация (префиксална, суфиксална, префиксално-суфиксална, трансфлексия и рефлексивизация). Промени в словообразувателната основа: отнасящи се до вокалите а) квантитативни, посредством съкращаване и удължаване, б) квалитативни, исторически установени; консонантни (на края на основата). Връзка и функции на словообразувателната основа и словообразувателния формант.

	2
	Словообразуване чрез композиция: юкстапозиция и чиста композиция. Координативна и детерминативна смислова връзка между композитумите.

	3
	Семантична деривация посредством метафора и метонимия, изменение на съществуващи лексикални единици посредством абревиация (съкращаване), универбизация (елипса и деривация) и мултивербизация. Присвояване на думи от други езици (чуждици, калки и цитати).

	4.
	Връзка между мотивант и мотиват. Словообразувателни типове. а) мутационен, б) модификационен (деминутиви, аугментативи, феминативи, названия на малките на животни, събирателни съществителни,релативни и негативни съществителни), в) транспозиционен, г) репродуктивен, д) интеграционен.

	5.
	Название, значение, семиоза; семантичен триъгълник; анализ на компонентите на значението (категориални, субкатегориални, генериращи и индивидуални компоненти. Арбитрарност на езиковите средства. Автосемантични и синсемантични думи.

	6.
	Моносемия и полисемия (верижна, радиална, разклонена), проблематика на тафтологията.

	7.
	Връзки в лексикалния запас. Синонимия и проблематика на дублетите и вариантите. Видове синоними (идеографични, абсолютни, стилистични). Съществуване на синонимите в двойки и редове. (въпрос за доминантата).

	8.
	Омонимията като  връзка между думите и нейното възникване ( разпад на полисемията, отдаване и приемане на думи от чужди езици). Деклинационен и конюгационен тест за определяне на омонимите. Омоморфи, омофони, омографи.

	9.
	Антонимия и антоними; лексикални и словообразувателни (контрарни и противоречиви) антоними. Нулева антонимия и анатиосемия.

	10.
	Паронимията като периферна връзка в лексикалния запас: асоциация, парономазия, етимологична фигура (етимон), малапропизъм, изопачаване.

	11.
	Фразеоолгия и видове фраземи. Словни фраземи (фразеологични сраствания, фразеологични цялости, фразеологични връзки, фразеологични обединения, фразеологични изрази). Фразеоолгични изречения (паремия): пословици, поговорки, гадания. Крилати фрази. Актуализация на фраземите (разцепване, отрязване, варианти, контаминация).

	12.
	Терминология. Дефиниция на термина, неговите особености (еднозначност, точност, системност, постоянство, мотивираност, деривативност, сбитост). Терминологичен речник и номенклатура. Процес на терминологизация и детерминологизация.

	13.
	Връзки в лексикалния запас. Определяне на лексиката според следните критерии: активност- пасивност, произход, книжовност, стилистична гледна точка, време (архаизми, историзми, неологизми), семантика, словообразуване, граматика, апелативност- проприалност.

	14.
	Типология на собствените имена; бионими, топоними, хрематоними, антропоними и патроцини.

	15.
	Лексикография; глосарии, римувани речници; лексикон и обикновен речник, тълковни речници и речници за превод. Строеж на големи (тезаурус), средни и малки речници. 
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�	 В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 







